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Declaración de conformidad 
 

De acuerdo con la Directiva de baja tensión 2014/35/UE 
y la Directiva de compatibilidad electromagnética 2014/30/UE 

 
 
Declaramos que el producto cumple con las siguientes normas: 
 

Directiva de baja tensión 2014/35/UE 
Directiva de compatibilidad electromagnética 2014/30/UE 

Normas armonizadas aplicadas: 
  DIN EN 60204 T1 
  EN 61439-1 
 
Observaciones: 
 
Rhein-Nadel Automation 
--------------------------------- 
Gerente 
Dr. Tobias Hensen  
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Atención 
Lea detenidamente esta documentación y observa las indicaciones de seguridad, antes de 
comenzar los trabajos. 

 
La información contenida en este documento representa la siguiente versión: 
 

Producto Desde la versión de software Fecha 

EBC3000 - 01/03/2019 

 
Descripción del documento: 
Este documento le ayuda a elegir su producto. Además contiene información sobre la instalación mecánica 
y eléctrica, el manejo, las ampliaciones del producto y los accesorios disponibles. 
La no observación puede provocar fallos en el producto o su entorno, reducir su vida útil o causar otros 
daños. 
 

 

 

 

Aviso 
Este símbolo identifica avisos útiles para la operación de la unidad de control. 

 

 

¡Atención! 
Este símbolo identifica situaciones peligrosas.  
¡La no observación de esta advertencia puede resultar en lesiones graves e irreversibles o la 
muerte! 

 

 

¡Si no se observan las siguientes medidas de seguridad básicas e indicaciones de seguridad, pueden 
producirse lesiones personales graves y daños materiales! 
 
Para un funcionamiento seguro y sin fallos, deben observarse las especificaciones de la documentación 
correspondiente que al mismo tiempo son requisito para la obtención de las propiedades de producto 
especificadas. También deben tenerse en cuenta las indicaciones de seguridad adicionales contenidas en 
los otros apartados. 
 

 

 

¡Atención! 
¡Los trabajos en el equipo eléctrico de la máquina/instalación solo deben ser realizados por un 
electricista cualificado o por personas instruidas bajo la dirección y supervisión de un electricista 
cualificado y de conformidad a la normativa electrotécnica! 

 
Cualquier trabajo en o con el producto solo debe ser realizado por personal especializado cualificado. Las 
cualificaciones de estas personas están definidas en IEC 60364 
o CENELEC HD 384: 

• Están familiarizadas con la colocación, el montaje, la puesta en servicio y el manejo del producto. 

• Disponen de las cualificaciones correspondientes a su trabajo. 

• Conocen y saben aplicar todas las normas de prevención de accidentes, directivas y leyes 
aplicables a la colocación, el montaje y la puesta en servicio en el lugar de uso. 

• Tienen conocimientos de primeros auxilios. 
  

1. Sobre este documento 

2. Instrucciones de seguridad 

2.1 Estructura de las indicaciones de seguridad 

2.2 Indicaciones de seguridad básicas 

2.3 Personal 
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Tengan en cuenta las siguientes indicaciones sobre el uso conforme a la finalidad prevista de las unidades 
de control: 

• Los equipos aquí descritos solo deben almacenarse, instalarse y utilizarse en las condiciones 
especificadas en esta documentación. 

• ¡No son electrodomésticos! Como componentes, están destinados exclusivamente a su uso 
posterior comercial o profesional de acuerdo con la norma EN 61000−3−2. 

• Cumplen los requisitos de protección según la Directiva de baja tensión 2014/35/UE. 

• No constituyen una máquina en el sentido de la Directiva de máquinas 2006/42/UE. 

• Queda prohibida la puesta en servicio o el inicio de la operación prevista de una máquina con el 
producto hasta que se haya comprobado que la máquina cumple con las disposiciones de la 
Directiva europea de máquinas 2006/42/UE; también debe observarse la norma EN 60204−1. 

• La puesta en servicio o el inicio de la operación prevista solo están permitidos si se cumple la 
Directiva CEM 2014/30/UE. 

• En zonas residenciales, el producto puede causar interferencias de CEM. El operador es 
responsable de llevar a cabo las medidas de supresión de interferencias. 

• Las unidades están diseñadas para la operación de las cintas transportadoras estrechas de 
RNA. Deben respetarse los valores límite indicados en los datos técnicos. 

 

¡Atención! 

• Previo a la puesta en servicio hay que asegurarse de que el conductor protector (PE) 
esté instalado en el punto de conexión y que esté intacto. Para la prueba del conductor 
protector solo deben utilizarse dispositivos de prueba homologados. 

• No poner nunca en funcionamiento con daños manifiestos. 

• No realizar modificaciones técnicas en el equipo, excepto las descritas en este 
documento. 

• No poner nunca en funcionamiento si no está completamente montado. 

• No poner nunca en funcionamiento el equipo sin las cubiertas necesarias. 

• ¡Solo realizar, separar o modificar conexiones eléctricas con el equipo desconectado de 
la red eléctrica! 

 

 

Aunque se observen todas las instrucciones y medidas de protección, pueden quedar riesgos residuales.  
El usuario debe tener en cuenta los riesgos residuales mencionados en la evaluación de riesgos de su 
máquina/instalación. ¡La no observación puede resultar en graves daños personales y materiales! 
 

 

¡Observe las señales de advertencia en el equipo! 
 

Símbolo Descripción 

 

Tensión eléctrica peligrosa 
Antes de trabajar en el producto, comprobar que todas las conexiones de potencia estén 
libres de tensión. 

 

Corriente de fuga: 
¡Realizar la instalación permanente y la conexión PE según EN 60204−1! 
 

 

 

Atención 
¡Desenchufar el cable de alimentación antes de abrir la unidad de control! 
Esperar 10 minutos hasta que la fuente de alimentación esté descargada. 

  

2.4 Uso conforme a la finalidad prevista 

2.5 Peligros residuales 

2.5.1 Equipo 
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Con ciertos ajustes de los parámetros del equipo, por ejemplo, en caso de un funcionamiento prolongado 
con una corriente máxima ajustada incorrectamente, el motor de accionamiento conectado puede 
sobrecalentarse.  

 

 

• Todas las indicaciones se refieren al equipo en estado montado y operativo. 

• Todas las ranuras no ocupadas (si hubieran) deben cerrarse con tapas protectoras o clavijas 
inactivas, de lo contrario la protección contra el contacto accidental es incompleta. 

 

 

 

La unidad de control EBC 3000 ha sido desarrollada para la operación de la cinta transportadora estrecha 
FP 15 de RNA. La modulación por ancho de pulsos utilizada garantiza un alto rendimiento y un buen 
comportamiento de arranque gracias a un factor de forma cercano a 1. Todos los elementos de manejo, 
incluido el enchufe para el motor, se encuentran en la placa frontal. 
 
La tensión de servicio para el accionamiento de transportador de máx. 24 voltios se genera mediante una 
fuente de alimentación conmutada conforme a VDE 0551, por lo que la tensión del motor es una muy baja 
tensión de protección segura al tacto.  
 
Mediante una función interna de detección de corriente (compensación IxR) se compensan en gran medida 
las fluctuaciones de velocidad al cambiar la carga de la cinta transportadora.  
 

• La tensión de salida mínima Umin y máxima Umax, así como la corriente máxima del motor Imax pueden 
ajustarse de forma continua en la placa de circuitos.  

• Mediante cableado adicional, la cinta transportadora puede arrancarse, detenerse e invertirse en el 
sentido de giro externamente. 

• Además, la velocidad puede ajustarse mediante señal externa de 0-10V o 0-20mA. 

• La unidad de control está diseñada para una tensión de red de 110-230 voltios AC. La unidad de 
control comprueba la tensión de red y se ajusta automáticamente. 

 

 

Conexión de red 

  

230V;  10 %; 50/60 Hz 

110V; +15 % -5 % -5 %; 50/60 Hz 

Fusible primario Fusible de baja intensidad 5 x 20mm; 2A, de acción 
retardada 

Tensión de salida 0...28 V DC 

Corriente de salida 0,4...2 A 

Control de valor nominal externo 0-10V    0-20mA 

Habilitación de funciones externa 

 

Interna mediante puente de alambre 

Externa 
contacto libre de potencial (carga 24VDC, < 10mA) 

o señal de tensión (carga 24VDC, < 10mA) 

Corriente máxima Ajustable en el circuito impreso 

Velocidad mínima/máxima Ajustable en el circuito impreso 

Dimensiones de la carcasa 210 x 90 x 150 (Al x An x P) 

Supresión de interferencias e inmunidad Según directivas CEM 

Temperatura ambiental 0...50 °C 

Clase de protección IP 54 

Fijación Sin vibraciones 

Posición de montaje Vertical 

Refrigeración Convección libre 

Corriente de fuga Inferior a 2mA 

Pérdida de potencia máx. 10W 

2.5.2 Protección del accionamiento 

2.5.3 Clase de protección - protección de personas y de equipos 

3. Información del producto 

3.1 Descripción funcional 

3.2 Datos técnicos 
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Para realizar los siguientes ajustes y trabajos, debe abrirse la pared lateral derecha de la carcasa.  
 

 
El siguiente dibujo muestra la posición de los bornes y potenciómetros.  
Para introducir un cable, hay que sustituir el tapón ciego M16 por un prensaestopas con descarga de 
tracción. ¡Atención, IP54! 
 
  

3.3 Conexiones internas y opciones de ajuste 

 

¡Atención! 
Observar las instrucciones de seguridad. 
¡Desenchufar el cable de alimentación antes de abrir la unidad de control! 
Esperar 10 minutos hasta que la fuente de alimentación esté descargada. 

Red On 

Valor nominal ext. 0…10V 
Valor nominal ext. 0…20mA 
 

GND 
 

GND 
 

Habilitación 
 

Inversión del sentido de giro 
 

+24V 

Tapón 
Valor nominal Poti 
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Las unidades de control vienen ajustadas de fábrica de la siguiente manera: 
 

• Tensión de salida mínima:  4,9 voltios 

• Tensión de salida máxima:  25,5 voltios 

• Corriente de carga máxima:  1,5 A 
 
En casos especiales o después de modificaciones puede que sea necesario un reajuste. En este caso, es 
esencial observar lo siguiente: 
Para la cinta transportadora FP 15, la tensión de salida máxima y la corriente de carga máxima no deben 
ajustarse por encima ni la tensión de salida mínima por debajo de lo arriba especificado. 
También es importante tener en cuenta que los potenciómetros de la tensión de salida interactúan 
mutuamente. Esto significa que al modificar la tensión máxima, también se modificará ligeramente la tensión 
mínima, y viceversa. Por lo tanto, puede ser necesario reglar ambos potenciómetros varias veces. 
 

 

El ajuste estándar de la unidad de control prevé el arranque del accionamiento del transportador al conectar 
el interruptor de red. Si la unidad de control debe arrancar/detener el motor sin desconexión de la red 
mediante una señal de habilitación externa, la unidad debe abrirse observando las indicaciones de seguridad 
anteriores. Para ello, el tapón ciego situado en el lateral de la carcasa se sustituye por un prensaestopas 
con descarga de tracción (tamaño M 16); el cable para la habilitación se introduce por aquí. La habilitación 
puede realizarse de dos maneras: 
 

 

En este caso, el cierre de un contacto habilita la unidad de control y el accionamiento de transportador se 
pone en funcionamiento. La conexión se realiza en los bornes XK1.7 y XK1.9 y se debe retirar el puente de 
alambre montado en fábrica. En ello, deben observarse los puntos siguientes: 

• ¡La conexión está energizada! Hay que tener en cuenta el tipo y el color del cable y las normas de 
aislamiento; por supuesto, el contacto debe estar libre de potencial. 

• El cable no debe instalarse en la cercanía inmediata de dispositivos de conmutación de alta energía o de 
fuertes campos de interferencia. 

 

 

La señal de arranque se conecta a los bornes XK1.6 (0V) y XK1.7 (+24V) y se debe retirar el puente de 
alambre de XK1.7 a XK1.9. El accionamiento se pone en marcha cuando se aplica una señal de entre 10 y 
30 voltios DC con polaridad correcta. La entrada está protegida contra polaridad incorrecta. El uso de un 
optoacoplador en la unidad de control hace que la entrada esté libre de potencial y permite realizar la 
instalación con cables no apantallados de longitud prácticamente ilimitada. No obstante, también en este 
caso deben evitarse las interferencias de alta energía. 
 

 

Para activar el modo de reversión, se debe conectar un contacto libre de potencial a los bornes XK1.9 y 
XK1.8 de la unidad de control. Al cambiar el sentido de giro, el motor se detiene brevemente y, a 
continuación, arranca en sentido contrario a la velocidad ajustada. Si la inversión del sentido de giro no 
está activada o el contacto está abierto, el motor funciona en el sentido de giro ajustado.  
Por lo demás, son aplicables las mismas condiciones que para la habilitación mediante contacto.  
 

 

La señal de tensión para el modo de reversión debe conectarse a los terminales XK1.6 (0V) y XK1.8 
(+24V) de la unidad de control. Al cambiar el sentido de giro, el motor se detiene brevemente y, a 
continuación, arranca en sentido contrario a la velocidad ajustada. Si la inversión del sentido de giro no 
está activada o el contacto está abierto, el motor funciona en el sentido de giro inversión.  
Por lo demás, son aplicables las mismas condiciones que para la habilitación mediante señal de tensión.  
 
  

3.4 Ajuste básico de fábrica 

3.5 Habilitación de la función mediante componentes externos 

3.5.1 Habilitación mediante contacto 

3.5.2 Habilitación mediante una señal de tensión 

3.5.3 Modo de reversión mediante contacto 

3.5.4 Modo de reversión mediante señal de tensión 
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La conexión se realiza en la regleta de bornes XK1. 
Para valor nominal con 0-10V: borne XK1.3 (0-10V), borne XK1.5 (GND)  
Para valor nominal con 0-20mA: borne XK1.4 (0-20mA), borne XK1.5 (GND)  
 
Para utilizar el valor nominal externo, se debe  

- desconectar el potenciómetro frontal del 
circuito impreso y asegurar el cable con una brida  

 
o 
 

- desconectar el potenciómetro frontal del circuito 
impreso, desmontarlo y cerrar la abertura con un tapón ciego.  
¡Atención, IP54! 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
  

3.6 Valor nominal externo con 0-10 V o 0-20mA para ajuste de velocidad 

4. Dibujo acotado 

5. Esquema de conexiones 
 

Conexión de red 230V, 50/60Hz 

Accionamiento  
máx. 5,5A 

Valor nominal 
externo 

H
a
b

il.
 

e
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o
 

d
e
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ir

o
 

Accionamiento de transportador 

Manual 
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Sede central 

Rhein-Nadel Automation GmbH 
Reichsweg 19–23 
D-52068 Aachen 
Tel.: +49 (0)241 5109-0 
E-mail: vertrieb@RNA.de 
www.RNA.de 

 
Otras empresas del grupo RNA 

 
 
PSA Zuführtechnik GmbH 
Steinäckerstraße 7 
D-74549 Wolpertshausen 
Tel.: +49 (0)7904 94336-0 
E-mail: info@psa-zt.de 
www.psa-zt.de 
 
 
 

 

RNA Automation Ltd. 
Unit C Castle Bromwich Business Park 
Tameside Drive Birmingham B35 7AG 
Reino Unido 
Tel.: +44 (0)121 749 2566 
E-mail: sales@rnaautomation.com 
www.rnaautomation.com 
 
 

 

 

HSH Handling Systems AG 
Wangenstraße 96 
3360 Herzogenbuchsee 
Suiza 
Tel.: +41 (0)62 956 10 00 
E-mail: info@handling-systems.ch 
www.handling-systems.ch 
 
 
 

 

RNA Vibrant S.A. 
Carrer de l'Energia 
08940 Cornellà de Llobregat (Barcelona) 
España 
Tel.: +34 (0)93 377 7300 
E-mail: info@vibrant-RNA.com 
www.vibrant-RNA.com 
 
 
 
 

RNA Digital Solutions GmbH 
Reichsweg 19-23 
D-52068 Aachen 
Tel.: +49 (0)1515 99 28 255 
E-mail: kontakt@rnadigital.de 
www.designforfeeding.com 
www.rnadigital.de 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  Otras plantas de producción 
  del grupo RNA: 

 
Fábrica Lüdenscheid 

Rhein-Nadel Automation GmbH 
Nottebohmstraße 57 
D-58511 Lüdenscheid 
Tel.: +49 (0)2351 41744 
E-mail: werk.luedenscheid@RNA.de 

 
 
Fábrica Ergolding 

Rhein-Nadel Automation GmbH 
Ahornstraße 122 
D-84030 Ergolding 
Tel.: +49 (0)871 72812 
E-mail: werk.ergolding@RNA.de 
 

 
Fábrica Remchingen 

Rhein-Nadel Automation GmbH 
Im Hölderle 3 
D-75196 Remchingen-Wilferdingen 
Tel.: +49 (0)7232 7355 558 

E-mail: werk.remchingen@RNA.de 
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